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Bl ABTOPIB

YcnimHe BUKOHaHHS mipodeciiiHMX 3aBOaHb MaWOYTHIMHM JIiKapsAMH it
HayKOBILISIMU-MEIUKAMU OYyAb-SIKMX CIELiaIbHOCTEH 3aJIeXKUTh HE TUIBKH Bif
cdopmoBaHUX NPOGeCiHUX SIKOCTEM, YMiHb i HABUYOK, a i Bil piBHS IXHBOI
IHIIIOMOBHOI, AaHIJIOMOBHOI 30KpeéMa, KOMYHIKaTMBHOI KOMITETEHTHOCTI,
ajJXe IIPOTATOM OCTaHHIX NECATWITh aHIVIICbKa MOBa CIyTye Ti€lo lingua
Jfranca, TUM MOBHO-NIPOGECIITHUM iHCTPYMEHTOM, SIKWI A€ 3MOTY JIOJy4aTH -
¢ ¢daxiBLAM 3 yChOTO CBIiTY 10 HOBiTHiX JOCSTHEHb Yy Tajly3i OXOpPOHHM 3I0-
POB’S Ta CYITyTHIiX Tajry3sX i, BillIOBiTHO, OMHMM i3 BarOMUX YMHHMKIB IIPO-
(eciifHOro 3poCcTaHHA.

BononiHHS aHMTICHKOI0 MOBOIO BIIKpMBA€E IITMPOKi MEPCIEKTUBHU 1I[0I0
peajtizaiii MOXJIMBOCTEI MyOJIiKyBaTH pe3YJIbTaTH BJIACHUX IOCIHIIXEHb Y
MPECTKHUX 3aKOPAOHHMX IPYKOBaHMX (€JIEKTPOHHUX) BHUAAHHSX, O3HA-
ommoBatucs 3 iHpopMali€ero 1OI0 HOBITHIX METOMIB JiarHOCTUKM M JIKY-
BaHHS, OpaTM yyacTh y MiKHApOIHUX HAayKOBHX (opyMax, CTaXyBaTHCh Y
MPOBiIHUX CBITOBUX KJIiHiKaX, JOJTYJaTHUCS OO HOCTiTHUIIBKUX ITPOEKTIB Y ra-
JIy3i MEIMIIMHU, KIIiHIYHMX IOCJIXEHb, SKi MPOBOIATHCS B PO3BHHEHMX
KpaiHax CBiTy, MpaloBaTU Ha PiBHUX i3 3apyOiXHUMM Koseramu. Lle 3ymo-
BWIO HEOOXiMHICTh BKJIIOUMTH JI0 HaBYAIBLHUX IUIAHIB i IIpOrpaM ITiArOTOBKHU
MaiiOyTHiX JIiKapiB yCiX CIeUiaIbHOCTEN KypcC 3a BUOOPOM «AHIIIIChKA MOBa
3a (haxOBUM CIIPSIMYBaHHSIM».

BinnosinHo no [Mocranosu Kabinety MinicTpiB Ykpainu Bin 28 6epe3Hs
2018 poxy Ne 334 «IIpo 3aTBepIXeHHS MOPSAKY 3MIMCHEHHS €IMHOTO JAEP-
XaBHOTO KBaTi(iKalifHOTO iCIIUTY IS 3000yBaviB BMIIOI OCBITH CTYIEHS
MaricTpa 3a CHeuiaIbHOCTSIMU TajTy3i 3HaHb 22 «OXOpoHa 3I0pPOB’sl» iCIUT 3
aHTJINCBKOI MOBM TMPO(MECIHHOTO CNpsIMyBaHHSI € CKJIQJHHUKOM IIEPIIOro
etany €1MHOro AepXaBHoro kpajiidikamiiiHoro icrmry (€KI).

IMopsimok ckinamaHHA iCIIMTY i 3MICT €eK3aMeHAlliMHNX 3aBIaHb 3 aHIJIii-
CbKO1 MOBHU NPOGECIITHOTO CITPSIMYBAHHS 3aKOHOAaBYO PErIAMEHTOBAaHUI Ta
OXOIUTIOE HABYAIBHMI MaTepial i3 9 dyHmaMeHTaIbHUX TMCIUILIIH, SKi BH-
BUYAIOTh CTYACHTH, 11O 3400yBalOTh BUIIY MEIWYHY OCBITYy Ha Apyromy (Ma-
ricrepcbkoMy) piBHi 3a crreniaaTbHOCTAMHU 221 «CroMarosnoris», 222 «Menu-
urHa», 228 «[lexiaTpis» ympoooOBX NeEpIIOrO—TPEeThOr0 POKIiB HaBYaHHS
(«bionoris», «HopMansHa aHatoMist», «IlaTosoridHa aHaTtoMis», «[icToso-
risi», «Mikpobionorisi», «HopManbHa ¢izionorisi», «Ilatonoriuna @iziono-
rist», «@apmakosioris», «Bicroriana ximiss).

CrpykTypa icuTy: 10 eK3aMeHAIiifHOro OyKJIeTa BKIIIOYEHO 28 TECTOBUX
3aBIaHb aHIJIiCHKOIO MOBOIO — BiJIl OMHOTO 10 YOTHUPHOX 3aBAaHb i3 KOXHOI
(dyHIaMeHTanbHOI MUCIUIUIIHM BiATIOBIIHO JO BiJICOTKOBOIO IIOKa3HWKa
KUTBKOCTi TECTOBUX 3aBIaHb i3 Ii€i TUCIUIUIIHU B OYKJIETi YKpaiHChKOIO MO-
BOIO.

¥ noci6bHuky «Foreign Language Proficiency Test: «Krok 1. Medicine»,
pO3pobIEHOMY KOJIEKTUBOM aBTOPiB — IPENCTaBHUKIB Kadeapy iHO3eMHUX
MOB 3 JJATUHCHKOIO MOBOIO Ta MEIUYHOIO TEPMIHOJIOTiI€EI0 YKpaiHCHKOI Me-
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BIfi ABTOPIB

JUYHOI CTOMATOJIOTIYHOI aKajeMii i Kadenpu iHO3eMHUX MOB 3aIlopi3bKOro
JIEep>XaBHOTO MEAWNYHOIO YHiBEPCUTETY, y3araJibHEHO NpPAaKTHUYHHUN JOCBiI
MiATOTOBKM CTYIEHTIB O CKJIaJaHHS iCIUTY 3 aHIVIIHChKOI MOBM Mpodeciii-
HOTO CIPSIMyBaHHS.

IIponoHOBaHMi1 MOCIOHWK MiCTUTh: (1) TpaMaTMYHUIA NOBITHMK, B IKOMY
CHACTEMATU30BAHO TMOLUMPEHI B KPOKIBCBKUX OYKJIETaX CHHTAKCUYHI KOH-
CTPYKLUii; (2) TpeHyBaIbHi i KOHTPOJBHI JIEKCHMKO-IPAMATAYHI BIIPaBH, IPH-
3HaYeHi VIS BIOCKOHAJIEHHSI BilTIOBIIHMX HABUYOK Ha KPOKiBCBKOMY MOBHO-
My Marepiarni; (3) TecToBi 3aBIaHHS, CIPSIMOBaHI Ha TEPEBIPKY 3aCBOECHHS
CTyIeHTaMU aHIIIChKOI 3aTaTbHOBXMBAHOI, 3araJIbHOHAYKOBOI i By3bKOTAJTy-
3eBOI JIEKCUKM, 10 OXOIUTIOE OCHOBHI IOHSTTS (DyHIAMEHTAIbHUX MEIM-
KO-0iOJIOTIYHUX MMCHUIUIIH, BKIIOYEHUX OO0 0a3u iHTErpoOBaHOIO TECTOBOIO
icuty «Kpoxk 1. MeguumHa»: GioJorisi, TicToJorist, MiKpo0ioJiorisi, 6iosoriu-
Ha XiMisl, HOpMaJIbHa aHATOMisl, TTaTOJIOTIYHA aHATOMisl, HOpMaibHa (izioso-
risi, matosoriyHa ¢iziosorisi, apmakosorisi; (4) BiIMMOBIiAi A1 caMoIepeBip-
KM JI0 IesKHUX BIpaB; (5) Kmodi 10 TecTiB; (6) KOPOTKMIA aHIJIO-YKPaiHCHKUI
CIIOBHMK, YKJIAJCHWA Ha MaTepiali JIEKCUKM, BUOpaHOI i3 BiIKpHTOi 0a3u
«Kpok 1. MemuumHa».

VY nopmatkax 1—4 mpejacTaBiieHi YacTOTHI MiXHApOIHI CJIOBOTBIpHi €Jie-
MEHTHU TPEKO-JTaTUHCHKOTO IMOXOIKEHHS, 1[0 aCUMUIIOBAJIMCSI B aHIIIMCHKIii
MOBi 1 CTaJIU KOMITOHEHTaMM IT€PEBaXKHOI OUTBIIOCTI SIK BJIACHE MEIWYHHUX
TEepMiHiB, TaK i TEpMiHiB CYITyTHiX ramy3eil. HeoOXimHicTh yKIamaHHS LIMX
JOJATKiB 3yMOBJIEHa HAI3BUYAWHOIO MOIIMPEHICTIO TEPMIHIB i TepMiHOEIIe-
MEHTIB I'PEKO-JIATUHCHKOI'O TOXO/XK€HHS B aHIIMCHKIM MEeIWYHiNA TepMiHO-
JIOTi1, CTaJIiCTIO 3HAYeHHs Ta rpadiyHOro 0POpMIICHHS 3 OIJISAY Ha IO3UIIiI0
B TE€pPMiHi (ITOYATKOBUI/TIPOMIXKHUM, KiHIIEBUM TEPMiHOEJEMEHT), a TaKOX
TUM, IO TEPMiHOEJIEMEHTH CIAYTYIOTh OPIEHTUPaMU Ul PO3YMiHHS CeMaH-
TUKU (paxoBUX TEPMiHiB.

JlonaTtok 5 MiCTUTh MiKHApOIHi XiMiYHi CUMBOJIMA IOMIMPEHUX XiMIYHUX
€JIEMEHTIB, a TAKOX IXHi JIATMHCHKIi, YKPAiHChKi i aHTJIIMCBHKi BiAMOBITHUKHA
1 Ha3BW MPOCTUX PEYOBUH YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Y mopmatky 6 cucTeMaTH30BaHi YaCTOTHI TePMiHOEJIEMEHTH, Ipedikcu i
cy(ikcH rpeKo-JIATUHCHKOTO ITOXOKEHHS, PO3KPMTA IXHS CeMaHTHKa, ITili-
OpaHi TepMiHU, SIKi UTIOCTPYIOTh MO3UIIIIO CJIOBOTBIPHOIO €JIEeMEHTa B TEPMiHi.

Ha xoxHe 3aHSTTS CTyAeHTaM IPOIIOHYIOThCS IUISI OIpalfoBaHHs 110 50
TECTOBUX 3aBAaHb 3aKpUTOI (POpMHU, CIIPSIMOBAHUX Ha MEPEBIPKY 3aCBOEHHS
JIEKCUKO-TPaMaTUYHOIO MaTepianxy, HeOOXiIHOTO IS YCHIITHOTO CKJIaJaHHS
ICIIATY 3 aHTIJIACHKOI MOBU TIpodeciitHOro crpsiMyBaHHs. BinmoigHo oo 3a-
TaJIbHONIPUMIAHATOT HUHI MPAKTUKK YKJIaTaHHS OyKJIETiB JIIIEH31MHOTO iCIIUTy
«Kpok» po3po0JIeHO TeCTH 3 CMMHUYHOIO BHOIPKOBOIO BiAIIOBIIIIO.

Po3pobiisitoun BripaBu, aBTOpY OpaJiu 10 yBaru, IO B IIPOLIECI MiAroTOB-
KM O CKJIaJaHHS iCUTYy 3 iHO3eMHOi MOBM OCHOBHY YBary CJIil MPUIIATHA
BIOCKOHAJIEHHIO PEUENTUBHUX HABUYOK — JIEKCUYHMX i rpamaTudHux. lLle
IOB’513aHO 3i crieludikolo CKIaZaHHS iCIIUTY, aIXe TOJOBHE 3aBIaHHS CTY-
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AN INTRODUCTORY NOTE FROM THE AUTHORS

JIEeHTa — PO3IMi3HATU B TEKCTi CUTyaTUBHOI 3anayi 3 Oykiera 6a3m «Kpok 1»
JIEKCUYHY OIUHUINIO (3araJbHOBXMBAaHE CJIOBO, TEpMiH, HOMEHKJIATYpHE
HaliMeHyBaHHs) 3a ii ¢popMoro (3a iHDOpMaTUBHMMU O3HAKaMH, CJIOBOTBIp-
HUMU eJIeMEHTaMM, TPEIbKOT0 1 JIATUHCHKOTO MOXOKEHHS 30KpeMa) y rpa-
¢ivHOMYy (JTiTEpHOMY, KPEOJIi30BaHOMY, TOGTO JIITEPHO-IIMGPOBOMY) KOMi ¥
3iCTaBUTH 3i 3HAYEHHSIM, a TaKOX PO3IMi3HATH TEBHY CHUHTAKCUYHY KOH-
CTPYKIIil0, BUKOPUCTaHYy B KOHKPETHili CUTyaTUBHill 3a1ayi.

Ili 3aBmaHHS IiAMOPSIKOBAaHI OCHOBHINl MeTi: 3po3yMiTH iH(opMallio,
MOAAaHy B CUTYaTUBHIN 3a/1a4i aHTJTiAChKOIO MOBOIO, IIBUAKO ITPOAHAJIi3yBaTH
ii 3MicT i 0OpaTh MpPaBWIBHUIA BapiaHT BiAIIOBiIi.

3HayHy yBary IpHUAUIEHO BIpaBaM Ha neniidpyBaHHS abpeBiaTyp, SKi
HaTelep € HeBil’€MHUM CKJIAMHUKOM TePMiHOJIOTIYHOI JIEKCMKH, a X BUKO-
PUMCTaHHSI — OIHI€I0 3 TPOBITHUX TEPMiHOJOTIYHMX TEHACHIIM, OCKUIBKHU
abpeBiaTypH CIYTYIOTh BaXJIMBUM 3aCO00M KOMIIPECii Cy9aCHOTO HayKOBOTO
i (paxoBOro MOBIICHHSI. =

3 omrgay Ha CydacHi TeHIEHIIl B METOAMII BUKJIadaHHS iHO36MHUX MOB,
aHTJIIMCHKOI 30KpeMa, B MOCIOHMKY MpeICTaBIeHUM LMK BIIpaB Ha BMiHHS
pO3Mi3HAaBaT CMUCJIOBI I CMHTAaKCHYHi 3B’SI3KM MiX YaCTMHAMM pPEYEeHHS.
Jlns opranizaitii e(peKTUBHOI CaMOCTiitHOI pOOOTH CTYIEHTIB IO BIIPAB IIOAA-
HO KJIIOYi TSI caMOIIepEBipKU.

ABTOpH IMPO BISYHI PEIICH3EHTaM 3a YBaXKHE O3HAWOMJICHHS 3 PYKOIIH-
COM i1 LiHHI peKOMEHIalii 100 MOJIMIIEHHS SKOCTi TTPOTIOHOBAHOTO BH-
JaHHs.

AN INTRODUCTORY NOTE FROM THE AUTHORS

Successful solution of professional tasks by future doctors and medical
scientists of any specialty depends not only on the developed professional
qualities, skills and abilities, but also on their level of foreign language com-
municative competence, in particular, English proficiency. This is due to the
fact that in recent decades English has become the lingua franca, a language
and professional tool that allow specialists from around the world to join the
latest advances in health care and related fields and, accordingly, one of the
important factors of professional growth.

Mastering English opens wide prospects and opportunities to publish re-
search findings in prestigious foreign printed (electronic) scholarly journals, to
get acquainted with information on the newest methods of diagnostics and
treatment, to participate in international scientific forums, to undertake mo-
bility at the leading world clinics, to join research projects in the field of me-
dicine, clinical trials conducted in the developed countries, and to work on an
equal footing with foreign colleagues. This necessitated the inclusion of the

L6 ]




AN INTRODUCTORY NOTE FROM THE AUTHORS

elective course “English for Professional Purposes™ in the curricula and trai-
ning programs of future doctors in all specialties.

According to the Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine as of
March 28, 2018 No. 334 “On approval of the single state qualification exam
for graduates of higher education with master’s degree in the field of know-
ledge 22 “Health care”, the exam in English is a component of the first stage
of Unified State Qualification Examination.

The procedure for taking the exam and the content of examination tasks in
English for professional purposes is regulated by the law and covers education-
al material from 9 fundamental disciplines studied in higher medical education
at the second (master’s) level in specialties 221 “Dentistry”, 222 “Medicine”,
228 “Pediatrics” during the 1%-3 year of study (“Biology”, “Normal Anato-
my”, “Pathological Anatomy”, “Histology”, “Microbiology”, “Normal Physio-
logy”, “Pathological Physiology”, “Pharmacology”, “Biological Chemistry”).

The exam structure: the examination booklet includes 28 test tasks in En-
glish — from one to four tasks in each fundamental discipline according to the
percentage of the number of test tasks in this discipline from the booklet in
Ukrainian.

The manual “Foreign Language Proficiency Test: “Krok 1. Medicine”,
developed by the team of authors — representatives of the Department of
Foreign Languages with Latin and Medical Terminology of Ukrainian Medi-
cal Stomatological Academy and the Department of Foreign Languages of
Zaporizhia State Medical University, summarizes the practical experience of
preparing students for the exam in English for professional purposes.

The proposed manual contains: (1) a grammar reference book, which sys-
tematizes the syntactic constructions widely used in the “Krok” booklets;
(2) training and control lexical and grammatical exercises designed to improve
relevant skills in the “Krok” linguistic material; (3) test tasks aimed at check-
ing students"mastery of English common, general scientific and specialized
vocabulary, which covers the basic concepts of fundamental medical and bio-
logical disciplines included in the database of the integrated test exam “Krok 1.
Medicine”: biology, histology, microbiology, biochemistry, normal anatomy,
pathological anatomy, normal physiology, pathological physiology, pharma-
cology; (4) answers to some exercises for self-check; (5) keys for tests; (6) a
short English-Ukrainian dictionary based on the selected vocabulary from the
open database “Krok 1. Medicine”.

Appendices 1—4 present frequent international word-forming elements of
Greek and Latin origin, which were assimilated in the English language and
became its integral part, and with the help of which the vast majority of both
medical terms and related professional terms has been formed. The need for
these appendices is due to factors such as: the extreme prevalence of terms
and terminological elements of Greek and Latin origin in the English medi-
cal terminology, the constancy of meaning and graphic design given the posi-
tion in the term (initial / intermediate, final terminological element), and the
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fact that term elements serve as direct guidelines for understanding the seman-
tics of professional terms.

Appendix 5 contains international chemical symbols of common chemi-
cal elements, as well as their Latin, Ukrainian and English equivalents and the
names of elementary substances in the Ukrainian language.

Appendix 6 is a reference book in which word-forming elements are sys-
tematized, their semantics is explained, and terms are selected to illustrate the
position of a word-forming element in a term.

For each class, students are suggested to work on 50 test tasks of a closed
form, aimed at checking the mastery of lexical and grammatical material nec-
essary for successful completion of the exam in English for professional pur-
poses. In accordance with the generally accepted practice of compiling book-
lets of the license exam “Krok”, tests with a single sample answer have been
developed.

In developing the exercises, the authors took into account that in the pro-
cess of preparing for this exam in a foreign language, primary attention should
be paid to improving the receptive skills, in particular, the lexical and gram-
matical ones. This is due to the specifics of the exam, because the main task
of a student is to recognize a lexical unit in the text of situational problems
from “Krok 1” booklet base (common words, terms, nomenclature names) by
its form (informative features, word-forming elements of Greek and Latin ori-
gin in particular) in the graphic (letter, creolized, i.e., alphanumeric) code
and match it with its meaning, as well as to recognize a certain syntactic con-
struction used in a particular situational problem.

These tasks comply with the common objective: to understand the infor-
mation presented in the situational task in English, quickly analyze its con-
tent, choose the correct answer to the situational task from one of the funda-
mental disciplines, knowledge of which is tested during the licensing exam.

Much attention is paid to the practice of deciphering abbreviations, which
are now an integral part of terminological vocabulary, and their use — one of the
leading terminological trends, since abbreviations are an important means of
compressing the modern scientific and professional communication.

Given the current trends in the methodology of teaching foreign languag-
es, and English in particular, the manual presents a series of exercises for the
ability to recognize semantic and syntactic connections between parts of a
sentence. To organize students’ effective self-directed work, the keys to exer-
cises are given for self-check.

The authors are sincerely grateful to the reviewers for their careful atten-
tion to the manuscript and valuable recommendations for improving the qua-
lity of the proposed manual.

(8]






REVIEW GRAMMAR BASICS TO HAVE A THOROUGH GRASP
__OF SUBJECT-RELATED INFORMATION

1.1. Word Order

English word order is strict and rather inflexible. English relies on
word order to show relationships between words in a sentence. Word or-
der arranges separate words into sentences in a certain way and indicates
where to find the subject, the predicate, and the other parts of the sen-
tence (objects, attributes, adverbial modifiers).

Structure of the statement

SUBJECT + PREDICATE + OBJECT + ADVERBIAL MODIFIER

often called i
SUBJECT + VERB + OBJECT (SVO)

Examples

A 30-year-old woman (Subject) + has (Predicate) + decreased enzyme
content (Object) in the pancreatic juice (Adverbial modifier).

Electric current (Subject) + has affected (Predicate) + skeletal muscle
fibers (Object).

1.2. Subject

Subject, the first principal part of the sentence, may be classified as
simple, compound, complex (see Table 1).

TABLE 1
Subject Definition Examples
Simple A single noun or pro- | 1. Autopsy shows numerous irregular
noun connected to a defects of varying depth with uneven
verb margins.

2. A patient demonstrates sharp decrease
of pulmonary surfactant activity.

3. A doctor checks the pulsation of a
large artery running in the separate fi-
brous channel in front of articulatio ta-
locruralis between the tendons of long
extensor muscles of hallux and toes.
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Table 1 continued

Subject Definition Examples

Compound | When a sentence has 1. The headache, malaise, and weakness
two or more subjects. are observed in the patient.

Compound subjects are |2. Histological analysis, blood test, and
joined by «and» or «or» | X-ray show us changes in the human
and, perhaps, a series body.

of commas 3. Bed regimen and extra liquids might

be useful for you

Complex Expressed by a group of | 1. Hemodynamics disturbance caused_
words that adds extra by communication is located between
information to that the aorta and pulmonary trunk.

main noun (modify it) |2. Poisoning caused by mercury (II)
cmpgdgcp_%_gsmﬂmam occurred
in the result of safety rules violation.
3. Typical ifestati ol Do

mmg_cau_s;d_b_v_C_bambﬂum are dou-
ble vision, abnormal functioning of the

swallowing and breathing

1.3. Predicate

Predicate, the second part of the sentence, which expresses an action,
state, or quality of the person or thing denoted by the subject. It is gram-
matically dependent upon the subject. From the structural point of view
there are two main types of predicate (see Table 2).

y TABLE 2
Types L i
of Peaddicates Definition Examples
Simple A verb in some tense, 1. On examination of a 6-year-old
voice, person, number |child the doctor noticed grayish film

and mood. on the child’s tonsils.

2. Autopsy of a man with tubercu-
losis revealed a 3X2 cm large cavity
in the superior lobe of the right
lung.

3. A patient with hypertension has
developed headache, tinnitus, vo-
miting, high BP up to 220/160

mm Hg

(1]
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Table 2 continued

= =
Types .
of Dredicates Definition Examples
Compound If one subject has more | 1. A caliper was used to measure
than one verb associated | and access the distance between the
with it, joined with a two iliac crests.
conjunction 2. A patient suffered from croupous
pneumonia and died of pneumococ-
cal sepsis.
3. The causative agents propagate
directly in the cells of immune sys-
tem and destroy it
1.4. Aspect

Aspect — grammar category showing how an action, event, or state
denoted by the verb, extends over the time, the way, in which the action
develops, whether it is in progress or completed, etc. There are four as-
pects for English verbs (see Table 3).

In general, simple tens-
es express facts and
situations that existed
in the past, exist in the
present, or will exist in
the future

TABLE 3
Aspects Definition Examples
Simple Is used to express the |1. A 54-year-old man complains of gen-
(Indefinite) | fact (action in general). |eral weakness, frequent colds, and bruis-

es constantly appearing on his body.

2. Anamnesis states hereditary familial
hypercholesterolemia.

3. Coenzym A participates in numerous
important metabolic reactions.

4. The pain occurred in the evening
after the tax audit.

5. Examination revealed obesity in the
patient.

6. A patient addressed a hospital with lost
sensitivity of the skin of the little finger.
7. Statokinetic reflex during movements
with angular acceleration will disappear.
8. 47 (XXX) karyotype will confirm the
diagnosis.

9. Fructose 1-phosphate will accumu-
late in the organism resulting in toxic
action




Latin and
Greek Nouns.
Singular and
Plural Forms
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TABLE 13
Dictionary Form - .
= "’ , Singular Plural Translation into Ukrainian
_in lLatin .

acetabiilum, i n | acetabulum | acetabula | KyibiloBa 3amaanHa

acinus, i m acinus acini yacTtoyka (JIeTeHi, ITeYiHKM; TepMi-
HaJbHUM BilIi1 eHIOKPUHHOI 3aJ103H,
110 Haragye 3a ()OPMOIO MiXypelib)

ala, ae f ala alae KPWJIO

alveus, i m alveus alvei 3arIMOJIEHHS, KaHaT

analysis, is f analysis analyses |aHai3

angtlus, i m angulus anguli KyT >

antrum, i n antrum antra neyepa, 4aCTKOBO i30JIbOBaHa
MOPOXHWHA, ITOPOXHUHA 3
KiCTKOBUMHM CTiHKaMM 30KpeMa

antlus, i m anulus anuli KiJIblle, KpyIia a6o KiblernoaioHa
CTPYKTypa

apex, icis m apex apices BEpXiBKa

aphtha, ae f / |aphtha aphthae |adra, moBepxHeBa BUpa3Ka, JIOKaIi30-

aphthae, BaHAa Ha CJIIM30Bill 0OOJIOHIII MOPOXK-

arum f HUHU pOTa, 3a3aBUYail MOKpUTa OLTUM
abo cipyBaTUM HaJlbOTOM

apparatus, apparatus |appara- |amapaT: 1) cucTeMa OprasiB, CyKyII-

us m tus HIiCTh OpraHiB, sIKi BAKOHYIOTE CIIiTb-
Hy QyHKIIiI0; 2) IpUCTpiii, OeBaiic

appendix, Icis f|appendix |appendi- |ameHmUKC, BIIPOCTOK, A€PUBAT, LIKipX

ces 30KpeMa

arrector, arrector arrecto- |migiiiMay (1omo m’s3a)

oris m res

arteridla, ae f |arteriola arteriolae | aptepiona, gpibHa apTepis

axilla, ae f axilla axillae rmaxsa

bacillus, i m bacillus bacilli Gaimia

bacterium, i n |bacterium |bacteria |6akrepis

basis, is f basis bases 6asuc, ocHoBa

calciilus, i m | calculus calculi KaMiHb, KOHKPEMEHT, IIUIbHE YTBO-
PEHHS, 1110 3a3BUYail CKIAJa€ThCs 3
MiHEpaJIbHHUX COJIEH

calyx, ycis m | calyx calyces |HUpKOBa Yallleyka

|28 ]
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Exercise 1. Write the term according to its definition with
suffix -itis:

1) inflammation of one or more bronchi —

2) inflammation of the trachea and bronchi —

3) inflammation of the sinuses, airspaces within the bones of the
face —

4) inflammation of the mucous membrane and underlying parts of the
pharynx —

5) inflammation of the tonsils (quinsy) —

6) inflammation of the larynx —

7) inflammation of the membranes lining the bronchioles —

8) inflammation of the nasal mucous membranes —

Exercise 2. Form the term with the given meaning using
term elements micro- or macro- .

1) a very small bleed in the brain, which can result in a variety of neu-
rological disorders;

2) a type of angiography that consists of the radiography of small
blood or lymphatic vessels of an organ;

3) pertaining to extremely small blood vessels;

4) an extremely small aneurysm;

5) an organism that is too small to be seen by the unaided eye, espe-
cially a single-celled organism, such as a bacterium;

6) a large phagocyte, some are fixed and other circulate in the blood
stream;

7) pertaining to the larger blood vessels;

8) any organism that can be seen with the naked eye (or with a sim-
ple lens).

Exercise 3. Add the missing part (a-j) to the medical term
(1-10).

1. Gastro is an instrument inserted though the mouth for visu-
ally inspecting the inside of the stomach.

2. Gastroentero is the branch of medicine that is concerned
with disorders of the digestive system.

3. Gastr can occur as a result of acid-induced damage to the
lining of the stomach when no ulcer is present.

[ 32 |
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4. Gastr is the surgical removal of all, or especially part of the
stomach.

5. Gastro is the surgical incision into the stomach.

6. Gastro is the bleeding from the stomach lining.

7. Gastr means «relating to the stomach».

8. gastrium is a part of the upper abdomen immediately over the
stomach.
9. __gastrium is a region of the abdomen located below the um-
bilical region.
10. gastrium is a middle region of the abdomen between the
gastrium and the gastrium

€) meso-

f) -ic

g) -logy i) -tomy

h) -rrhagia

a) -scope ¢) -ectomy

b) hypo-

d) epi- j) -itis

Exercise 4. Match the terms and their definitions.
Try to memorize these terms.

Term

Definition

1) dissocial

a) severe difficulty in making arithmetical calculations

2) dyscalculia

b) abnormal in a physiological rhythm

3) dystonia

¢) muscular incoordination caused by a brain disorder

4) dyspeptic

d) antisocial personality disorder

5) dysphagia

e) a state of unease or generalized dissatisfaction with life

6) dysphoria

f) infection of the intestines resulting in severe diarrhea

7) dysentry

g) state of abnormal muscle tone

8) dyssynergia

h) having indigestion

9) dysrhythmic

i) difficulty or discomfort in swallowing, as a symptom of
disease

Exercise 5. Form the words using suffix -able.
Explain the meaning of each term:

Remove, prefer, transport, desire, accept, suit, dispose, remark, pre-
dict, favour, control, advise, permeate.
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Exercise 6. From the words using prefixe dis-. Explain the

meaning of each term:

ability, adaptation, affirm, arrange, continue, engage, satisfied, simi-
lar, advantage, agree, connect, order, appear, obey.

Exercise 7. From the words using prefixe dys-. Explain the

meaning of each term: ¢

bacteriosis, genesis, graphic, maturation, regulate, menorrhea, func-
tion, rhythmia, kinesia, trophy, phagia.

Exercise 8. Match the beginning of the sentence in the left
column with the proper ending in the right column.

1 | A sample of blood a |closed displaced fracture of the
middle third of the thigh.
2 | Protective function of saliva is b [tumor of the right lung.
based on several mechanisms,
including

3 | The first-aid center has received ¢ | numbness of the right side of
a victim of a traffic accident the face.
diagnosed with

4 | What organelles of thyroid cells d |the presence of enzyme that has

are primarily responsible for bactericidal action.

5 | During the first year of life an e | was brought to the otolaryngol-
infant presents with ogy department.

6 |After an X-ray examination of f |the T waves are positive in the
the tuberculosis clinic patient, second standard limb lead and
he was diagnosed with their amplitude and duration is

normal.

7 | A child diagnosed with purulent g | hormone production and secre-
inflammation of the middle ear tion?

8 | ECG analysis of the patient h |was taken for the serological
shows that test.

9 |After a case of common cold the| i |though the speech is indistinct.
patient developed

10 | Objectively: respiratory rate is j | disturbed process of breast milk
increased, pupils are dilated, curdling.
general agitation, talkativeness,

T
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UNIT 1.
Biology. Vocabulary and Grammar Review

Test 1. Choose the correct translation of
the underlined word: Stool culture test of
a 6-month-old bottle-fed baby revealed a
wmam of intestinal rod-shaped bacteria
of antigen structure 0-111.

A. Strain

B. Sign

C. Smear

D. Streak

E. Sample

Test 2. Choose the correct translation of
the underlined word: Parents of a sick
5-year-old girl visited a genetic consulta-
tion. Karyotype docaidxcenns revealed 46
chromosomes.

A. Inoculation

B. Improvement

C. Investigation

D. Impression

E. Incubation

Test 3. Choose the correct translation of
the underlined word: Laboratory analysis
revealed proglottids with the following
characteristics: long, narrow, with a lon-
gitudinal channel of the mamxu with
17—35 lateral branches on each side.

A. Ureter

B. Urea

C. Urethra

D. Umbel

E. Uterus

Test 4. Choose the correct translation of
the underlined word: At a certain stage of
cell cycle chromosomes reach cellular po-
les, undergo despiralization; nuclear mem-
branes are being formed around them;
nucleolus is gioHoga0EMbCA.

A. Restored

B. Revealed

C. Developed

D. Admitted

E. Rejected

Test 5. Choose the correct translation of
the underlined word: Blood group of a
30-year-old male patient has been eu-
3nayeno before a surgery; the blood was
Rhesus-positive.

A. Measured

B. Performed

C. Contained

D. Determined y

E. Provided

Test 6. Choose the correct translation of
the underlined word: /¢ is known that in
catecholamine metabolism a special role
belongs to monoamine oxidase that inac-
tivates mediators (noradrenalin, adren-
alin and dopamine) by oxidative de3ami-
HYBAHHS.

A. Disintegration

B. Dislocation

C. Deamination

D. Dysfunction

E. Definition

Test 7. Choose the correct translation of
the underlined word: Fructosuria is
known to be connected with cnadkoea
deficiency of fructose 1-phosphate aldo-
lase.

A. Improved

B. Increased

C. Inoculated

D. Inherited

E. Interrupted

Test 8. Choose the correct translation of
the underlined word: A male patient is
cmpaxcoae from diarrhea; bacteria with
the following properties were detected in
his feces: gram-negative curved mobile
monotrichous bacilli that do not produce
spores or capsules.

A. Developing

B. Suppressing

C. Promoting
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D. Suffering
E. Facilitating

Test 9. Choose the correct translation of
the underlined word: Coenzyme A partic-
ipates in numerous important metabolic
reactions; it is a noxionum eid of panto-
thenic acid.

A. Depressive

B. Detective

C. Derivative

D. Restrictive

E. Obstructive

Test 10. Choose the correct translation
of the underlined word: A person with the
JSourth blood group (genotype IAIB) has
in erythrocytes both antigens A controlled
by allele IA and antigen B controlled by
allele IB, this phenomenon is an example
of kodominyeanms.

A. Concomitancy

B. Complementarity

C. Codominance

D. Conjunctiva

E. Constituency

Test 11. Choose the correct translation
of the underlined word: 3axucna function
of saliva is based on several mechanisms,
including the presence of enzyme that has
bactericidal action and causes lysis of
complex capsular polysaccharides of
staphylococci and streptococci.

A. Perspective

B. Preventive

C. Protective

D. Penetrative

E. Propulsive

Test 12. Choose the correct translation
of the underlined word: A 3-year-old boy
with hemorrhagic eupajcenuii syndrome
has no antihemophilic globulin A (factor
VIII) in the blood plasma.

A. Aggravated

B. Suppurated

C. Activated

D. Pronounced
E. Constipated

Test 13. Choose the correct translation
of the underlined word: Blood fest of the
Dpatient revealed albumin ymicm of 20 g/l
and increased activity of lactate dehydro-
genase isoenzyme 5 (LDHS).

A. Complaint

B. Coating

C. Content

D. Specimen

E. Margin

Test 14. Choose the correct translation
of the underlined word: 7-lymphocytes
are determined to be affected with BLJI

A. HIV

B. AIDS

C. DNA

D. RNA

E. URIT

Test 15. Choose the correct translation of
the underlined word: A female patient with
the III (B), Rh (-) blood group gave birth
to a child with the II (A) blood group, the
child is diagnosed with hemolytic disease
of newborn caused by rhesus necymichicm.

A. Susceptibility

B. Viscosity

C. Velocity

D. Incompatibility

E. Immunity

Test 16. Choose the correct translation
of the underlined word combination: A
45-year-old female patient gave birth to
a boy with cleft maxilla — poskoauna
2y6u and palate.

A. Cleft palate

B. Heart-shaped lip

C. Cleft lip

D. Goldilocks lip

E. Plump center lip

Test 17. Choose the correct translation
of the underlined word combination: 4
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S-year-old child is diagnosed with Bru-
ton’s syndrome (X-linked agammaglobu-
linemia) that manifests itself in severe
clinical nepebic of bacterial infections
and absence of B lymphocytes and plas-
ma cells.

A. Disbalance

B. Cause

C. Failure

D. Course

E. Disorder

Test 18. Choose the correct translation
of the underlined word: Cyfogenetic
method is applied to ymounumu the diag-
nosis that will be confirmed if the pa-
tient’s karyotype is 47 XXX.

A. Correct

B. Simplify

C. Clarify

D. Make

E. Occupy

Test 19. Choose the correct translation
of the underlined word: Gram-positive
spore-forming bacilli were suny4eHi in
anoxic environment from the patient’s
wound contaminated with soil.

A. Existed

B. Exacerbated

C. Examined

D. Evaluated

E. Extracted

Test 20. Choose the correct translation
of the underlined word: /nherited diseas-
es, such as mucopolysaccharidoses, npo-
aeaaomecs in metabolic disorders of
connective tissue, bone and joint patholo-
gies.

A. Inflame

B. Demonstrate

C. Manifest

D. Detect

E. Arrange

Test 21. Choose the correct translation
of the underlined word: When chromo-

somes are located in the equatorial
naowuna of the cell it means that such
situation is typical for such stage of mei-
osis as metaphase of the second division.

A. Square

B. Membrane

C. Spot

D. Plane

E. Focus

Test 22. Choose the correct translation
of the underlined word: I1yxi parents
with genotypes DDee and ddEFE gave birth
to a child with normal hearing.

A. Deaf

B. Dead

C. Blind

D. Mute

E. Hoarse

Test 23. Choose the correct translation
of the underlined word: Corticosteroid
hormones regulate the adaptation pro-
cesses of the body as a whole to environ-
mental changes and 3a6e3neyyromo the
maintenance of internal homeostasis.

A. Obturate

B. Suspect

C. Ensure

D. Gain

E. Relieve

Test 24. Choose the correct translation
of the underlined word: The microorgan-
isms are small mobile slightly curved
gram-negative bacilli that within 6 hours
grow into a light blue naiexa on the 1 %
alkaline peptone water.

A. Smear

B. Drop

C. Film

D. Disk

E. Edge

Test 25. Choose the correct translation
of the underlined word: A lab rat has
subcutaneously received pmymp (11) chlo-
ride in the amount of 5 mg/kg. 24 hours
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